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VERBS IN PERIPHERAL POLISH
SPOKEN IN LATGALE!

Anotacija

Siandien Latgaloje lenky kalba yra viena i§ daugelio kalby, vartojama vietinéje bendruo-
menéje. Lenky mazuma sudaro 7 proc. visos populiacijos, o lenky kalba, kuri paplito per
Lenkijos—Lietuvos Respublikos gyvavima, i$ tikryjy gali patirti iSnykima. Daugiausia jtakos
dialektui turi rusy ir latviy kalbos, taigi jame randama kity kalby vienety. Tyrimo tiks-
las — aprasyti kai kuriuos veiksmazodziy struktirinius ir semantinius ypatumus, badingus
latgaliy lenky kalbai. Sis tyrimas yra paremtas interviu su 86 lenkais, gimusiais nuo 1922
iki 2006 m. ir atstovaujanciais visoms vietinés lenky mazumos kartoms.

PAGRINDINIAI ZODZIALI: dialektas, §iauriné periferiné lenky kalba, latgaliai, veiksma-
zodziai.

Abstract

Polish language in Latgale today is only one of many languages spoken in the local com-
munity. The Polish minority here forms seven per cent of population but Polish language,
which extended to the territory during the Polish-Lithuanian Commonwealth, is in fact
threatened with extinction. The regiolect in question is mainly exposed to the influence
of the Russian and to a smaller extent Latvian language, thus it extensively incorporates
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foreign linguistic units. The report aims at describing some structural and semantic pecu-
liarities of verbs functioning in the spoken variety of Latgalian Polish. Current research is
based on interviews with eighty-six Poles born from 1922 till 2006 representing all genera-
tions of the local Polish minority.

KEY WORDS: regiolect, northern peripheral polish, latgale, verbs.

DOTI: http://dx.doi.org/10.15181/ rh.v0i16.1017

Introduction

The Polish language or rather a regiolect used by Latgalian Poles is
a local variety of the Northern Peripheral Polish (in Polish polszczyzna
potnocnokresowa) that is spoken on the former territory of the Polish-
Lithuanian Commonwealth — today the territory of Lithuania, Belarus and
Latvia (Ostréwka 2005, 87). After the First Partition? the Peripheral Pol-
ish was under the constant influence of Lithuania and Belorussian, later
Russian languages (Grek-Pabisowa 2012, 112), but currently the regiolect
spoken in Latgale is also to a small degree influenced by the Latvian lan-
guage. Latvian is the official language in the country, but in Latgale, es-
pecially in its largest city Daugavpils, Russian remains the language of the
vast majority of everyday public and private contacts. Belarusian currently
has limited influence, since it is known by an insignificant number of
Poles, who were born on the territory of Belarus before the Second World
War and during the initial phase of the Soviet rule®. Over time under the
influence of contact languages the Peripheral Polish has developed a num-
ber of phonetic, morphological, lexical, syntactic and semantic peculiari-
ties but also has left some archaic traces that are no longer present in the
Standard Polish language. While the Northern Peripheral Polish spoken
on the territory of Lithuania and Belarus has been well described by many
researchers®, the regiolect used by Latgalian Poles has been studied by
only a few’. Former research encompassed only the language of the old-

2 In 1772 the Polish-Lithuanian Commonwealth was divided between Russian Empire,
Austrian Empire and the Kingdom of Prussia.

Only three of our informants state that they knew Belarusian because they used to at-
tend Belarusian schools. Still all of them claim that they have forgotten the language,
since they have not used it continuously. Two of these idiolects contain numerous pecu-
liarities that can be traced back directly to Belarusian.

To name only a few: Halina Turska, Iryda Grek-Pabisowa, Valerijus Cekmonas, Barbara Dwi-
lewicz, Krystyna Rutkowska, Janusz Rieger, Zofia Sawaniewska-Mochowa, Ann Zielinska.
Tomasz Brajerski, Halina Karas, Malgorzata Ostréwka, Jézefa Parszuta, Wjaczestaw
Werenicz, Iveta Rucka.
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est generation of Poles, however, considering any language in a long term
perspective, there is a necessity to gain data from all generations of speak-
ers, which in future will allow continuous monitoring of linguistic change.

This research aims at determining the most notable peculiarities on
morphological, lexical, syntactic and semantic levels of verbs that function
in the Polish regiolect used by Latgalian Poles. The author argues that the
long-term isolation from the Standard Polish language and close coexist-
ence with primarily Russian, but also Latvian and Belarusian languages
at different times has contributed to certain shifts in verbs, which have
deviated from the Standard Polish norms. The research is based on audi-
tory analysis of oral interviews’ records with eighty-six Latgalian Poles and
field observation at cultural, social and private events of the Latgalian Pol-
ish diaspora. The excerpted peculiarities are compared with those earlier
recorded by researchers on the territory of Lithuania, Belarus and Latvia.

1. Poles in Latgale

According to the Population Census of 2011 Latvia was inhabited by
44 772 (2,2%) Poles, but Latgale, the region that was incorporated by the
Polish-Lithuanian Commonwealth during 16"—18" centuries, was inhab-
ited by 20 806 Poles (7%)°. Still it is extremely difficult, if not impossible,
to assess the objective situation of the local Polish diaspora, since the data
provided by the authorities and the Latvian Polish Society (LPS) is some-
what different. The chairman of the LPS Ryszard Stankiewicz claims that
there are around 60 000 Poles in Latvia and explains the discrepancies in
quantitative structure of citizens by the fact that during Soviet regime may
Poles changed their nationality from Polish into Russian, Belorussian or
Latvian. After 1990 nationality was not an issue that is why today many
Poles have not asked for reestablishment of their nationality. The official
statistics show that only 858 of Latgalian Poles (4%) use Polish as the main
language in the family, but again a possibility that the data is not plausible
emerges because a certain number of people use two or three languages in
the family (Polish being one of them)’. On every day basis Polish is also

®  http://www.csb.gov.lv/statistikas-temas/2011gada-tautas-skaitisana-datubaze-33609.html.
7 First of all, the very notion of the family can be ambiguous, while many Poles use
Polish to communicate with their grandparents and/or parents but do not use it with

their spouses or children. Also the very question asked at the Population census was
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used in educational institutions, in prayer, at various cultural and social
events. The author believes that the actual number of Poles, who use the
Polish regiolect on everyday basis, is higher but decreases due to the gen-
eral aging of population and the diminishing language use in the family,
especially by the youngest generation.

2. Informants

Our informants were 25 men and 61 women born in Latvia, Belarus,
Lithuania and Ukraine from 1922 till 2006 and living in the three larg-
est cities of Latgale (Daugavpils, Rezekne, Kraslava). The vast majority
of informants are multilingual (know Polish, Latvian, Russian) or at least
bilingual. Sixty-eight informants know Polish, Latvian and Russian lan-
guages, three in addition know Lithuanian or Ukrainian, and one knows
also Ukrainian and Romany. Fourteen informants speak Polish, Russian
languages, one Polish and Latvia languages. Thirty-nine informants use
Polish as one of the languages of communication in the family, and only
twelve — as the only language of communication within the family. Twen-
ty-eight informants born after 1982 have graduated from or attend Pol-
ish educational institutions at the moment, and thirteen informants born
before 1938 have completed from 1 to 10 forms at Polish schools®. All
informants use Polish during social and cultural events organised by vari-
ous local and foreign Polish organisations. Polish also retains its position
as the main language of prayer’.

3. Peculiarities of Verbs in the Northern
Peripheral Polish Spoken in Latgale

As any language or dialect the studied regiolect is a gathering of sepa-
rate idiolects with variable traces, nonetheless it contains an abundance of

not formulated to give full linguistic picture. Respondents were asked “Which language
do you use at home the most?” which supposes that they use only one language. The
common bilingualism was disregarded.

In Latvia after the Second World War Polish schools were liquidated and were not re-
established until 1989.

Polish is used as the language of individual and if possible also collective prayer. In
Daugavpils Polish messes are conducted on every day basis, in Kraslava every other week
all messes are in Polish and in Rezekne Polish messes are conducted twice a month.
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common peculiarities on all levels of language. Verbs, as an indispensible
class of words, in the speech of Latgalian Poles over time have accumulated
traces that differentiate them from those functioning in the Standard Pol-
ish language. We will further discuss a few of the most frequent selected
morphological, word-formational and syntactic peculiarities'® of verbs re-
corded in the speech of the studied informants.

3.1. Morphological peculiarities

An unquestionable majority of morphological peculiarities of re-
corded verbs concern the use of endings. Since interviewed informants
spoke mostly of their past activities and events, a considerable amount
of the documented verbs are in the past tense. A widespread peculiar-
ity of past tense verbs is the absence of the first, second person singu-
lar and third person plural endings, e.g. jak ty mowil tak i dobrze, nawet
byla w Czgstochowie, w Polsce czula siebie normalnie, schodzita do tazni
wympytas, pracowat ja, my mieli jezyk rosyjski, my w szkole uczyli sig, o ile
ja zauwazyla, co my przezyli Polacy, no i my jeden drugiego pokochali. Past
tense created according to the formula personal pronoun + verb in the third
person singular or plural is characteristic of the East Slavic languages. It
has been recorded in the Peripheral Polish already in the 17" century (its
wider usage in the 19" century) and it is also spread in some dialects on
the territory of Poland (Kurzowa 1993, 426). The feature was recorded in
the speech of thirty-two informants.

Another common trace of paste tense verbs that characterises the speech
of thirty-nine informants is the use of masculine endings in the past tense
plural in combination with masculine and non-masculine nouns or pro-
nouns, for example, dzieci pomagali, stopnie musieli by¢ dobre, siostry nie
zachcieli, wojska stali, z bapciq takie dysputy byli, kwiaty byli sieren, byli
kaczki i gesi, warsztaty taneczne byli. This peculiarity characteristic of the
Peripheral Polish has occurred under the influence of the Russian lan-
guage, where there is no differentiation between gender endings in plural
(Rieger 2006, 29).

10" Since the discussed peculiarities concern morphology, lexis and syntax, the examples
are given using the Standard Polish spelling, disregarding any phonetic changes.
Determined peculiarities are highlighted in Bold.
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Apart from distinct distribution of endings, another widespread mor-
phological peculiarity of considered verbs is the absence of the reflective
pronoun sig¢ in reflexive verbs, e.g. nauczytam (sig) bez problem (jezyka),
uczyta (uczyltam sig) zawdd, na wieczorki zbieraliSmy (sig), urodzilam (sig)
ja w bywszej Polsce, Polkg czuje (sig), zastanowili (sig) nad tym, caly tydzien
z siostrq staralismy (sig) muwic tylko w jezyku polskim; or addition of the
particle sie to non-reflexive verbs, e.g. jak ja poznatem sig z Zong, to zostato
sig tam, zostali sig Zy¢ w Lotwie, blat zostaje sig blatem, potem wrucil sig z
powrotem tu. According to Zofia Kurzowa this feature of Peripheral dia-
lects could stem from the Polish dialects, the Belarusian language and be
supported by the Russian language (1993, 438—439). Still in some cases
the influence of the Latvian language cannot be excluded, for example,
compare recorded poznac¢ sig and Latvian iepazities, which is a reflective
verb. This peculiarity was recorded in the speech of thirty-eight inform-
ants. Similarly as in the Peripheral Polish spoken in Lithuania, the reflec-
tive pronoun si¢ in the speech of all informants is placed after the verb,
while in the Standard Polish it usually precedes the verb (Rieger 2006,
29; Kurzowa 1993, 440). Fifteen informants often reduce the reflective
pronoun si¢ to formant §, or sa and add it to the verb, according to the
pattern of the East Slavic Languages: lekalis, nie gdzie byla uczytsa, bede
bogu modlitsa, ona uczytas, okazalis oni w Dynaburgu. Still this particular
feature may be maintained also by reflective verbs in Latvian that simi-
larly as East Slavonic verbs have merged with the reflective pronoun, e.g.,
macities, baidities.

3.2. Peculiarities in Word-formation

Considering word-formation the most notorious peculiarity concerns
the distribution of verbal prefixes in the regiolect. Changes concern verbs
in perfective aspect that manifest completed actions. When creating verbs
speakers use combinations of prefixes and verbs that in the Standard Pol-
ish language do not function together or have different meaning, thus
creating morphological or semantic calques. Consider the following ex-
amples of morphological calques'’: obuczy¢ si¢ (pol. nauczy¢ sig; cf.

' Cf. rus. évryuums, bel. svisyuviyv, pol. nauczyc sie.
2 A recorded verb is provided first in bold, than in brackets we give the Standard Polish
verb and the calqued verb, which are followed by an example of its usage in italics.
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rus. o6yuntncs) — ale w Rydze on obuczyt si¢ robi¢ masaze; potracié (pol.
wytraci¢; cf. rus. morparurs) — potraciles wszystkie zapasy; powidzieé
(pol. zobaczy¢; cf. rus. moBumarn) — tak ze ja duzo powidziata w Polskie;
przykupowac (pol. kupowal; cf. rus. mpukymnurs) — oiciec przykupowat
duza choinka taka do samego sufita; przymysli¢ (pol. wymyslic; cf. rus.
npunymars; LPIV) — jaki nikolek fason przymysli; udziwic sie (pol.
zdziwi¢ sie; cf. rus. ymusurscs) — ale kiedy poznajg nas tedy sq bardzo
udziwieni ze tak dobrze rozmawiamy; ujezdzac (pol. wyjezdzal; cf. rus.
yesxkatb) — dla tego zZe mniee zdaje si¢ Ze uczyl ujezdzg; zapijaé (pol.
popija; cf. rus. 3anusare) — nie zapijai kanapke; zmdc (pol. moc; cf. rus.
cmous) — ja nu rzadko smoge jechac¢ do Rezekne; zachciec¢ (pol. zechcied
cf. rus. 3axorern) — nie zachcieli poméc. Morphological calquing of verbs
was recorded in the speech of twenty-four informants, but semantic calqu-
ing of verbs functioning in the Standard Polish characterises thirty-nine
informants, e.g.: dobieraé si¢ (pol. docieraé, rus. mobuparscst) — jak
on tam dobierat si¢ to nie wiem; dogadywacé sie (pol. domyslac sig; rus.
JIOTaJIBIBATHCS) — to juz jak pézZniej zaczetam ja si¢ tam dogadywac gdzies tam
u mamy; gotowacé (pol. przygotowywac; rus. rorosuts) — bedq tu dzieci
gotowac do komunii; naprawic (pol. pokierowad; rus. mampasuts) — ale
potem ona mnie no tak... naprawita czyli jak to... Zeby uczyc polskiego jezykay
odebrac (pol. zdjad; lvs. nonemt) — potem zastonili ten fresk, no i teras kiedy
odebrali obras; odkry¢ (pol. otworzy¢; rus. otkpsiTs) — kiedy otkryla sig
granica; odznacza¢ (pol. obchodzi¢; rus. ormeuars) — janaw dzieri odznac-
zali; postagpic (pol. zapisaé si¢ do czego; rus. nocrynurs) — postgpitam do
instytutu pedagogicznego; powiez¢ (pol. poprowadzié; rus. mosestun) — i
jegu powiedli w tegu w ada... ad; topic¢ (pol. palié; rus. Tonurs) — mezczyzni
tam taznig idg topi¢. Majority of recorded verb forms have been morpho-
logically or semantically calqued from the Russian language but there are
occasional lexemes that have appeared under the influence of the Latvian
language. According to Z. Kurzowa differences in the use of verbal pre-
fixes were recorded in the Peripheral Polish already in the 16™ century
(Kurzowa 1993, 218-228).

3.3. Syntactic peculiarities

Finally, there are also a few syntactic peculiarities that denote the
Northern Peripheral Polish spoken in Latgale. First of all, highly frequent
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use of the auxiliary trzeba (eng. must) to express the necessity of doing
something, which is considered an archaic trace of Peripheral Polish (Karas
2002, 255-256). Consider the following examples: trzeba placic¢ byla, mnie
trzeba bylo iS¢ za stolarza, trzeba patrzyc jaki przedmiot, mnie ta trzeba byla
wyuczyc, czas trzeba chonic, trzeba do koscotu is¢, trzeba popatrzyc, jezeli
trzeba domuwitsa, trzeba byla wszystko robi¢. The construction Dative (of-
ten a personal pronoun) + auxiliary trzeba + verb in infinitive is fre-
quent in Russian and Latvian languages (cf. rus. mue Hado udmu domolii,
lvs. man vajag iet uz majam). In the recorded material this construction
was found in the speech of fourty-eight informants.

Even more common is a syntactic construction preposition u + noun/
personal pronoun to express possession that replaces the Standard Pol-
ish verb miec, e.g.: u niej byla mozliwos¢, u mnie byl szok, u mojej mamy
swoj dom, u Loszy tez taki robot jest, u niej tez byta czwérka dzieci, u kazdego
inne nazwisko, u papy svoje konie byly, u mnie tez jest wnuk, u mamy nie byto
wyksztatcenia, dziadek u mnie byt Polakiem. This construction that was used
by sixty-seven informants appeared in the Peripheral Polish under the in-
fluence of East Slavic languages (Karas 2002, 254-255).

Also on syntactic level the studied verbs demonstrate differences in
case government. After verbs 31 informant tends to use cases of argu-
ments that are not characteristic for the Standard Polish language, e.g.:
rodzice sq Polacy — Nominative instead of Instrumental, nie pamietam
imie — Accusative instead of Genitive, zrobili nowa szkola — Nominative
instead of Accusative, on uczestniczyt mial krzyza tegu nagroda — Genitive
instead of Accusative, uczytam w tej grupie niemiecki — Nominative instead
of Genitive, gratem i w orkiestra deta — Nominative instead of Locative.
Along with distinct case government, we have recorded changes in the
use of prepositions, which follow verbs and usually influence also case
government. Consider the following examples'’: mama s tatq modlg na
(w) jezyku rosyjskim, czesto bylam na (w) Polsce latem, napisalem na (w)
totewskim, najlepszy uczen po (wedtug) stopniam, jezeli Polak oZenil si¢ na
(z) Rosjankie, zakochatam si¢ do (w) tego pana, mama po (na) zakupy jezdzi,
siedzielismy za (przy) stolem, na (do) praca trzeba byta wychodzié, i oni poszli
w (do) las, chodze do tej szkoly juz z (od) pierwszej klasy, po (przez) skajpu

3 The Standard Polish preposition is given in brackets in bold after the one used by the
informant.
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rozmawiamy. The peculiarity was recorded in the speech of twenty-eight
informants. In general, fluctuations in case government and use of prepo-
sitions were characteristic to the Standard Polish language at the time it
started functioning in the periphery, thus this peculiarity can be consid-
ered archaic (Kurzowal993, 309-324).

Conclusion

The article gives an account of the most frequent peculiarities of verbs
used by speakers of the Northern Peripheral Polish in Latgale. The pre-
sented material allows detecting language contact induced changes. Over
time the lack of constant contact with the Standard Polish language and
close coexistence with mostly Russian to a lesser degree Latvian (in the
past also Belarusian) languages has resulted in morphological, lexical and
syntactic, as well as semantic changes in verbs. The Northern Peripheral
Polish language shows major variations in the use of: personal endings of
past tense verbs, particle si¢ in reflexive verbs, verbal prefixes, case gov-
ernment, use of prepositions that follow verbs, auxiliary trzeba. The most
common peculiarity recorded in the speech of 67 informants (78%) is syn-
tactic construction: preposition u + noun/personal pronoun employed
to express possession. Still, in the speech of all Latgalian Poles the de-
scribed peculiarities are usually recorded along with their standard forms.

Considering former research, it must be mentioned that such peculi-
arities as the frequent use of the auxiliary trzeba, differences in case gov-
ernment and prepositional accommodation have also been recorded in
the speech of the oldest generation of Latgalian Poles (Ocrtpyska 2006,
396—397; Ostréwka 2005, 96—97) and in Polish newspapers published in
Latvia in the first half of the 20" century (Rucka 2007, 11). The absence
of the first, second person singular and third person plural endings, as well
as the reduction of the reflective pronoun si¢ was recorded in the speech of
Poles form Darvinieki village in Latgale (ITapmryra 1973, 107—108).

Many of the recorded peculiarities have been characteristic to the Pe-
ripheral Polish language since the very beginning of its development and
can be considered archaic. Still it appears that in Latgale today Russian
remains the most influential of the contact languages, while the influence
of Belarusian is only limited to older borrowings. The Latvian language,
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which has been strengthening its positions as the official language for the
last twenty years, shows limited influence on the discussed levels of lan-

guage.

List of abbreviations

pol. — Polish

lvs. — Latvian

rus. — Russian
bel. — Belorussian
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Kristine Kunicka

PERIFERINES LENKU KALBOS VEIKSMAZODZIALI,
VARTOJAMI LATGALOJE

Lenky kalba, veikiau dialektas, vartojama Latgalos lenky, yra vietinés
Siaurinés periferinés lenky kalbos jvairové (lenk. polszczyzna pétnocnokre-
sowa), kuri atsiskleidzia buvusioje Lenkijos—Lietuvos Respublikos terito-
rijoje, kur $iuo metu yra Lietuva, Baltarusija ir Latvija (Ostréwka 2005,
87). Po pirmojo padalijimo periferiné lenky kalba buvo nuolat veikiama
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lietuviy ir baltarusiy, véliau rusy kalbos (Grek-Pabisowa 2012, 112), be
to, latgaliy dialektas taip pat buvo veikiamas latviy kalbos. Bégant laikui
periferinéje lenky kalboje, veikiamoje tiesioginiy kalby, atsirado nemazai
fonetiniy, morfologiniy, leksiniy, sintaksiniy ir semantiniy ypatumy, taip
pat liko archajisky pédsaky, kurie nebeegzistuoja standartinéje lenky kal-
boje.

Tyrimo tikslas — nustatyti labiausiai pastebimus veiksmazodziy mor-
fologinius, leksinius, sintaksinius ir semantinius ypatumus, kurie badingi
latgaliy lenky kalbos dialektui. Artimas sambuvis su rusy, latviy ir balta-
rusiy kalbomis skirtingais laikais prisidéjo prie tam tikry veiksmazodziy
pokyc¢iy, kurie nukrypo nuo standartiniy lenky kalbos normy. Tyrimas
paremtas 86-iy latgaliy lenky zodinés apklausos analize ir Latgalos lenky
diasporos kulttriniy, socialiniy ir privaciy renginiy tyrimy analize. Gauti
ypatumai yra palyginti su tyréjy anks¢iau uzfiksuotais Lietuvos, Baltarusi-
jos ir Latvijos teritorijoje.

Dazniausi morfologiniai pakitimai tirtame dialekte yra: 1) pirmojo ir
antrojo asmens galtiniy trikumas baitojo laiko veiksmazodziuose, pvz.:
iak ty muvil tak i dobzZe; 2) vyriskosios giminés galtinés vartojimas butojo
laiko daugiskaitoje kartu su vyriSkosios ar ne vyriskosios giminés daik-
tavardziais ir jvardZais, pvz.: 3eci pomagali, varstaty tanecne byli; 3) pa-
rodomojo jvardzio si¢ trukumas sangraziniuose veiksmazodziuose, pvz.:
zastanovil'i (sig) nad tym, arba si¢ dalelés pridéjimas prie nesangraziniy
veiksmaZodZiy, pvz.: iak ia poznalem s’en z Z‘ono.

Zodziy darybos Zinomiausias ypatumas susijes su ZodZiy priesdéliy pa-
siskirstymu dialekte. Kalbétojai, kurdami veiksmazodzius, naudoja pries-
déliy ir veiksmazodziy kombinacijas, kurios neegzistuoja standartinéje len-
ky kalboje, pvz.: zapija¢ (lenk. popijaé; cf. rus. sanusamv) — fie zapiiai, arba
turi kita reikSme, pvz.:zapuszczac (lenk. puszczac cf. rus. sanyckamv) — yoc
pokaZe iak zapuscac, taigi kuriami morfologiniai ir semantiniai skoliniai.

Naujausi uzfiksuoti sintaksiniai veiksmazodziy ypatumai yra: 1) itin
daznas pagalbinio zodzio trzeba (angl. privaléti) vartojimas, iSreiSkiant
kokio nors veiksmo atlikimo svarba, pvz.: ¢Seba pltac’ic’ byla, 2) tam tikri
argumentuoti atvejai, kurie néra budingi standartinei lenky kalbai, pvz.:
pytauam i@ (lenk. nie pytatam jej); 3) prielinksniy, kurie eina po veiksma-
zodziy, vartojimo poky¢iai, pvz.: mama s tatp modlp na (w) igzyku rosyis-
kim; 4) veiksmazodziy, po kuriy reikia prielinksnio ir kurie reikalauja tam
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tikro valdymo, painiojimas, pvz.: przyiexatem na samoxo3ze (lenk. przyje-
chatem samochodem).

Straipsnyje apzvelgiami budingiausi Latgalos Siauriniy periferiniy gy-
ventojy lenky kalbos veiksmazodziy vartojimo ypatumai. Pateikta medzia-
ga leidzia nustatyti kalbos pakitimus. Bégant laikui silpnéjant nuolatinés
standartinés lenky kalbos jtakai ir esant artimam rusy ir latviy kalby (pra-
eityje ir baltarusiy) sambuiviui, pasireiské morfologiniai, leksiniai, sintaksi-
niai, taip pat semantiniai veiksmazodziy pokyciai. Atrodo, kad Siuolaikiné
rusy kalba vis dar islieka didziausig jtaka kitoms kalboms daranti kalba, o
baltarusiy kalbos jtaka apribojama tik senaisiais skoliniais. Latviy kalba,
kuri stiprino savo pozicija kaip 20 mety gyvuojanti oficiali kalba, turi ri-
bota jtaka aptartiems kalbos lygmenims.
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